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Free Translation Software and  
considerations before using 

Language Translation Systems 
 

Need to translate your workbooks, outline notes, or 
other printed materials to another language? 
 

Here are links to five (5) different FREE software 
translation systems that will convert over 60 different 
languages. 

 
1.   http://translate.google.com    

 
2.   http://www.bing.com/translator  
 

3.   http://translation.babylon.com   
 

4.   www.systransoft.com/lp/free-download-translation-software   
 
5. www.softpedia.com/get/Others/Home-Education/FreeTranslator-Full-

Version.shtm l 
 
Caution! 

 
For as handy as they have become, literal translation systems for documents, 

such as those provided by computerized translation software, provide ONLY a 
basic conversion between languages. 
 

Their translation abilities can be equated to Pigeon English translators and 
although they provide rudimentary translations of information, sometime their 
unedited usage can cause as many problems as they solve due to the software’s 

inability to take into account such things as: 
 

o        Mannerisms 
 
o        Context 

 
o        Colloquialisms 

 
o        Industry specific terminology 
 

o        Situational usage 
 
o        Language adaptation and  
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o        Understanding of the overall objectives of the verbiage. 

 
These errors may cause the translation to create: 

 
o        Misinterpretation 
 

o        Confusion 
 
o        Misunderstanding 

 
o        Errors 

 
o        Mistakes 
 

For example, Chinese Pidgin English is a dialect, employed in the commercial 
cities of China, as the medium of communication between foreign merchants 

and the Chinese. Its base is English, with a mixture of Portuguese and 
Hindustani. 
 

Chinese Pidgin English was originally based on a vocabulary of about 700 
English words, with a small number of words from other sources.  
 

In English, grammar and syntax are simple and positional; that is, 
grammatical categories are indicated by the position of words in the sentence 

rather than by inflectional endings, prepositions, or the like (e.g., in English 
“John loves Mary” is distinguished from “Mary loves John” by the position of 
the words in the sentences).  

 
Examples of typical sentences in Chinese Pidgin are: 
 

o        Hab gat rening kum daun (Have got raining come down) “There is rain 
coming down”;  

 
o        Tumoro mai no kan kum (Tomorrow my no can come) “Tomorrow I can't 
come”; and  

 
o        Mai no hab kachi basket (My no have catch basket) “I didn't bring a 

basket.” 
 
Although you may be able to discern a basic meaning from the rudimentary 

translation, your understanding of the true meaning would most likely depend 
on your being there to observe the situation and context in which the phrase 
was being used. 

 
If used as an exact literal translation, there may be serious problems caused 
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due to the confusion between what we meant and what was said in the 
translation. 

 
Using the above example, Mai no hab kachi basket (My no have catch basket) 

versus “I didn't bring a basket,” notice that there is a huge difference between 
the person saying that they did not bring a basket as opposed to saying that 
they do not have a basket. 

 
If you’re trying to sell the person a basket, you want to know if they have a 
basket as opposed to them already having a basket and simply not bringing it. 

 
On a more practical level, suppose that you are selling a commercial line of 

baskets and want to know whether or not the potential client has enough 
baskets in inventory. 
 

Using this example, the confusion can cause errors and mistakes. 
 

If the translation of your materials is critical, such as with an instruction 
manual, policies and procedures created by a Hunan Resources Department, 
contracts, agreements, or anything that requires an in-depth understanding of 

the materials, do NOT rely solely on the computerized translation. 
 
Using the software systems may be an excellent way to perform the basic 

translation of your documents but for clarity, have both the original materials 
and the computer translation reviewed and edited by an individual that is 

fluent and competent in both of the languages being used, the technical jargon 
and/or colloquialisms that are involved, and the context of the 
communication.   


